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sözlük yapısı birer birer gözden geçirilmiştir. N i h a y e t , araştırmanın 
asıl yapısında Uygurcanın ana karakter i , bütünüyle ortaya konulmuştur. 
Eser p r a t i k gaye ile ele alınmış ve Uygurca öğrenimini kolaylaştırmak 

gayesiyle tertiplenmiştir. 

A. Caferoğlu 

T ü r k o l o j i D e r g i s i I I I , 1 , A n k a r a Üniversitesi D i l ve Ta­
r i h - C o ğ r a f y a Fakültesi Türk D i l i ve Edebiyatı Araştırmaları Ensti­
tüsü, A n k . Ün. Bas. 1968, 167 s. 18.00 T L . 

Ankara Üniversitesi D i l ve Tar ih - Coğrafya Fakültesi Türk D i l i ve 
Edebiyatı Bölümü mensupları tarafından çıkartılan " T ü r k o l o j i D e r g i s i " 
bu sayısı ile, üçüncü c i l d i n i de yayın sahasına çıkarmış bulunmaktadır. 
Türkoloji Dergis inin I . C i l d i n i n 1 . sayısı 1964; I I . c i ld in in 1 . sayısı 1965 
yılında, daha önce, yayınlanmış i d i . ( A ş a ğ ı d a tanıtacağımız I I I . c i ld in 
1 . sayısı haricinde, Türkoloji Dergisinin I I . c i ld in in 1 . sayısının geniş­
letilmiş " i k i n c i baskı " s ı da 1969 yılında , aynı enstitü tarafından ya­
p ı l m ı ş t ı r ) . 

Türkoloji Dergis i 'n in I I I . c i l d i n i n i l k makalesi S a a d e t Ç a ğ a ­
t a y ' ın "Reşit Rahmeti Arat" başlıklı yazısıdır. Saadet Çağatay, ma­
kalesinde, O r d . Prof. Dr . Reşid Rahmeti Arat' ı hayatı , eserleri, çalışma 
sistemi, şahsiyeti . . . g i b i çeşitli yönleri ile tanıtmıştır. Bu makalede 
Araİın "Türk Kültürünü araştırma Enstitüsü" ndeki vazifesine temas edi l ­
memesi muhakkak k i bir dalgınlık eseridir. 

Arat'ın hayatı ve eserleri, vefatını müteakip " Türk Kültürünü Araş­
tırma Enst i tüsü" tarafından 1966 yılında yayınlanan " R e ş i d Rahmeti 
A r a t İçin " adlı anma kitabında gayet geniş bir şekilde anlatılmıştır. Vefa­
tından sonra A r a t hakkında neşredilen yazıların geniş b i r b ib l iyograf ­
yası da bu anma kitabının X X i X - X X X . sahifeleri arasında bulunmak­
tadır. Bu b ib l iyogra fyaya Saadet Çağatay'ın tanıttığımız makalesinin 
haricinde A . Mertol Tulum'un (Kayıplar ımız : O r d . Prof . Reşit Rahmeti 
A r a t , B i l g i , Türkiye Mual l imler Birliği Neşir Organı, X V I I I i 211-212 
( 1 9 6 5 ) , s. 1 6 - 1 7 ) başlıklı yazısı ile A l i Fehmi Karamanlıoğlu'nun 
Meydan - Larousse'a yazdığı A R A T (Meydan - Larousse, büyük lügat ve 
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Ansik lopedi Fas. 16. 16.Ağustos. 1969, s. 631-Bir resim i l e - ) maddesini 
de ilâve edebil ir iz . 

Z e y n e p K o r k m a z , " Hüseyin Bat/kara adına yazılmış Ça­
ğatayca Yusuf ve Züleyhâ Mesnevisinin Tanınmayan Bir Yazması ve 
Eserin Adı" başlıklı makalesinde bugüne kadar üç nüshası bil inen, Çağa­
tay şivesi i le yazılı, Yusuf ve Züleyhâ'nın yeni bir nüshasını tanıtmakta, 
evvelce b ir beyi t in in yanlış olunması ile bazı müdekkikler tarafından 
A l i Şir Nevâyî 'ye bazıları tarafından da Dur Beg(?) adlı b i r şahsa atfe­
dilen Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesinin, bu yeni nüshasına dayanarak; eser 
ve müellifi hakkında geniş b i l g i vermektedir. Korkmaz'a göre, eserin 
müellifi Sultan Hüseyin Mirza Baykara devr i şâirlerinden, Ahmedî mah­
lasını kullanan, A h m e d Cam JendebiPdir. 

Seyyid A h m e d Mirza'nın Taaşşuk-nâme adlı eserinde Ahmed-i Cam 
isminde bir şahıs yad edi lmektedir . 

K i l ay sakı kitürgil bade vü cam 
İçeli mey beyâd-ı A h m e d - i C i m 

( b k . Taaşşuk-nâme bey t . 92) 

Taaşşuk-nâme'de y a d edilen bu Ahmed-i Câm, Yusuf ve Züleyhâ y a ­
zarından üç yüz yıl önceleri yaşayan Sofi Ahmed-i Câm-ı Jende-bîl 
Jende-pil-^Zende-pil olmalıdır. 

Makalenin metinler kısmında Yûsuf ve Züleyhâ mesnevisinden 265 
beyt, örnek olarak neşredilmiştir. 

Yûsuf ve Züleyhâ mesnevisinin "Sebeb-i nazm-ı kitâb ve t a c r i f - i 
şehr-i Belh a y t u r " başlığı ile veri len bölümündeki : 

barçanı o l takati çün tak id i 
barça kağun ğuşşasıdın kak i d i 

( s. 25, beyit 30 ) 

beyt i , Abuşka lügatinin kak maddesinde de zikredilmekte, fakat bu 
beytin Mahzen-i Mîr Haydar 'dan alındığı söylenmektedir. [ V . V . Ve lya-
m i n o v - Z e r n o v , Slovar' Djağataysko - T u r e t s k i y , SPb, 1868, s. 323, kak 
kurumuş nesneye derler k i Horasan'da ve Semerkand'ta kavunu k u r u ­
turlar sayir meyve g i b i ve v a k t - i hacetde su ile ıslatırlar heman taze 
kavun g i b i olur k i Mahzen-i Mîr Haydar 'da gelür. Beyt : 

Belh i l i -nir ig takati hem tak i d i 
Barça kağun hasretidin kak i d i . ] 

Mahzen-i Mîr Haydar 'da böyle bir beyte rastlanmadığı g i b i , Yûsuf 
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ve Züleyha'daki diğer beyitlerle olan münasebet de göz önüne alınırsa, 
bu beyt in Yûsuf ve Züleyhâ mesnevisine ait olduğu açık olarak görülür. 

Böylece, Abuşka'da, Mahzen-i Mîr Haydar 'a ait olarak gösterilen 
bu beyt in, Mahzen-i Mîr Haydar zannedilen ve henüz tespit edilemeyen 
diğer b ir Yusuf ve Züleyhâ nüshasından alınmış olduğu kendiliğinden 
or taya çıkar. B e y t i n , diğer nüshalarda görülmeyen, değişik bir şe­
k i lde geçmesi ( barçası yerine Belh ili, kağun yerine kavun, ğuşşasıdın 
yerine hasretidin), bizi bu kanaate sevketmektedir. 

Doğan A k s a n " Anadolu'da Islık Dili Araştırması On raporu " adlı 
makalesinde Giresun'un Görele ilçesine bağlı Kuşköyde kullanılan ıslık 
d i l i ( langue s i f f i é e ) ' ni incelemektedir. Sayın Aksan'ın bu yazısı 9 re­
sim ile tevsik edilmiştir. Bu hususta b ir başka makale de Özcan Başkan' 
'ın T D E D C. X V I . s. 1 - 10'da neşrettiği "• Türkçe Islık Dili" adlı ya­
zısıdır. A y n i seyahate ait i k i ayrı makalenin değişik cephelerden işlen­
mesi, ıslık d i l i n i n çeşitli yönlerden değerlendirilebileceğini göstermek­
tedir . 

Hamza Zülfikâr "Bitlis'te derlenmiş Atasözleri, Deyimler, Alkış, 
Kargış ve Bilmeceler" adlı makalesinde Bi t l i s ağzında kullanılan halk 
edebiyatı mahsullerinin bir kısmının çok başarılı transksipsiyon tespi­
t i n i yapmaktadır. Yazarının Bi t l i s l i olup bu d i y a l e k t i i y i bilmesi ma­
kalenin değerini artırmaktadır. Metinler yer yer d i p notları ile izah 
edilmekte ve makalenin sonunda derlenen metinlerin indeksi yer almak­
tadır. 

Annemarie von Gabain' in, Semih Tezcan tarafından Türkçeye ter­
cüme edilen " Renklerin Sembolik Anlamları " adlı makalesinde Türkler­
de dört yönün (doğu = mavi " kök / yeşi l " , batı = ak, güney = kızıl, 
kuzey = kara ve merkez " o r d a ^ ordu ( orta ) " = sarı " altın / yaldız" ) , 
renkler i ile ifâde ifâde edilmesi, zengin örneklerle anlatılmaktadır-

Yazarın bu makalesinin bibliyografyasına, Prof. Dr . A . Caferoğlu-
'nun ayni konudaki b i r tebliğini ilâve edeceğim. (Les couleurs dans la 
nomenclature des noms ethniques turcs. E S T R A T T O dal III vo l . degl i 
" A t t i e Memorïe del V I I Congresso Internaz. d i Scienze Onomastic 
h e » . Firenze - Pisa 1961, ( 1 9 6 3 ) , s. 3 6 9 - 3 7 2 ) . Bu dört yön Hüseyin 
Namık ( O r k u n ) 'da şimal [ kuzey ] = kara, garb [ b a t ı ] = oÂ:, cenub 
[güney\ = kızıl fakat şark [ d o ğ u l sarı [ ? ] olarak geçmektedir, ( b k . 
Türk Dünyası, İstanbul. 1932, s. 61 ) . 

Nevzat Gözaydırt " Çeç ve mührü " i s iml i makalesinde Anadolu 'nun 
çok eski b i r geleneğini anlatmaktadır. Çeç, harman dövüldükten sonra 
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sap ve saman kısmından ayrılmış olan buğday ve arpa tanelerinin yı­
ğın hal indeki şeklidir. Yazar Çeç'in ne mânâya geldiğini anlatarak, 
kelimenin tespit ettiği çeşitli şekillerini vermekte ve müteakiben tarihî 
metinlerden bugüne kadar derlediği malûmatı neşretmektedir. 

Türk Kültür ve Fo lk lor tar ihinin saklı kalmış b ir yönüne ışık t u ­
tan müellifin makalesinin devamı olan " ç e ç mühürlerinin m o t i f l e r i ve 
işaretleri kısmını b i r an önce neşretmesini di lerken çeç hakkında müel­
l i f i n değerli makalesine şu ilâveleri yapacağız. 

Çeç kelimesi, yazarın Türkiye haritasında da gösterdiği g i b i ( b k . 
Tanıtılan eser, s. 122), Anadolu 'da gayet geniş b i r sahada kullanıl­
maktadır» Hattâ bu kelimeye bazı halk türkülerinde dahi rastlanmak­
tadır. M e s e l â : • * • 

A r p a buğday çeç olur 
Güzeller güleç olur 

( t ü r k ü ) 

Ayrıca Prof. Dr . A . Caferoğlu'nun neşrettiği d ia lekto lo j i serisinde, çeç 
kelimesi , sözlükte ve metinlerde çeşitli şekillerde geçmektedir. 

Cec [ Mar. ] Bir şeyin özeyi, tane haline gelmiş olan herşey, cücük. 
(Güney Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar , T D K y a y . , İstanbul 
1945, s. 268), 

Çeç [ K a s . ] Harman dövüldükten sonra, samandan ayrılmış olan 
hububat taneleri. ( A n a d o l u Ağızlarından Toplamalar , T D K yay. , İstan­
bul 1943, s. 221) , 

Çeçi [ D i v . ] Makinadan geçen ve harmanda toplanan yığın. (Sivas 
ve T o k a t İlleri Ağızlarından toplamalar, T D K yay. , İstanbul 1944, s. 224) 

Çeç kelimesinin kullanılmasına örnek olarak da : Bunnar yokuşun 
başına çığdılar, enişine döndüler k i bir adam harmanı savurmuş cec et­
miş, yabayı ortasına dikmiş, heç kimse yolıdur, yanında. (Güney Do­
ğu İ l l e r i m i z s . . 1 6 3 ) ; enişe dönüşün harmanı savurmuş cec etmiş,.. . 
( a . e., s. 1 6 5 ) ; Tarladan çeçi tumsusuna varmadan oğlan ğaldurdu. 
(S ivas ve Tokat İlleri Ağızlarıpdan Toplamalar . T D K y a y . , İstanbul 
1944, s. 96.) misallerini zikredelim. 

Bunlardan başka Çeç bibliyografyasına, yazarın makalesinde b i r i n i 
zikrettiği İbrahim Kılıç Kökten'in bu konu ile i l g i l i diğer yazılarını da 
ilâve edelim. 

— İbrahim Kılıç Kökten, Tebliğler : XI. Yeni Çeç Damga Mühürle­
ri, D T C F D V , 2 ( 1 9 4 7 ) , 237 - 239. 
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; Raporlar, Orta Doğu ve Kuzey Anadolu' 
da Yapılan Tarih Öncesi Araştırmaları, Belleten, T T K , V I I I , 32 (1944) , 
676 - 677. 

Makalelerden sonra "Tan ı tmalar " bölümü yer almaktadır. D e r g i ­
nin bu bölümünde, S a a d e t Ç a ğ a t a y tarafından (philologiae Tur-
cicae Fundamenta I. XIII + 810 s. Franz Steiner Verlag. Viesbaden, 1959.), a. 123-127; 
( Philologiae Tarcicae Fundamenta II, Wiesbaden Í964- 65, Franz Steiner Verlag-, LXXI1 -f-
963. a . ) , S. 127-133; D. G . M E S S E R S C H M I D T , Forschungsreise durch Sibi­
rien 1720 • 1727 I. c i ld: 379 sayfa 9 resim 1 harita, 1962 ; II . C i l t : 270 sayfa, 10 - 31. 
resim ve levhalar, 1964; III . Cilt- 274 s. 8 resim ve levha, 1986, Akademie - Verlag, 
Berlin.), S. 133 - 139; (Maitrisimit I, II, Faksimile der alttürkischen Version eines 
Werkes der buddhistiscken Vaihhüsika - Schule, herausgegeben von A. von Gabain, mit 
einer Einleitung von H . Scheel, I -1957. 113 Levha Fr. Steiner Verlag, Wiesbaden ; II -
A. von Gabain, mit einem Geleit wort von R. Hartmann, Berlin Akademie - Verlag 1961. 
114 + 227 Levha . ) , s. 139 -142 ; Z e y n e p K o r k m a z tarafından ( R E -
ş i d R a h m e t î A r a t , Eski Türk Şiiri, Türk Tarih Kurumu Yayınlarından V I I . 
Seri no; 45. Ankara T T K . Basımevi 1965, X I I + 506 sah. ) , S. 143 - 149 ; ( A g â h 
S ı r r ı L e v e n t , AH Şir Nevai, I. cilt : Hayati Sanatı ve Kişiliği, TDK. yayınların­
dan Sayı : 239, Ankara T T K . Basımevi 1965, XIII + 306 sah.; II . Cilt Divanlar: 
4 Türkçe, I Farsça divan, T D K . yayınlarından Sayı: 244, Ankara T T K . Basımevi 1966, 
VIII + 272 sah.; III. cilt Hamse, TDK, Yayınlarından sayı : 253, T T K . Basımevi Ankara 
1967) S. 149 - 156; ( D r . H e i n z { C r i s t i n a s , Die Deutschen Verben mit Praepo-
sitionen und ihre Wiedergabe im Türkischen; Ankara Üniv. Siyasal Bilgiler Fakültesi 
Yayınları No: 193-175 Ankara Üniv. Basımevi 1965, XIII + 450 s a h . ) , S. 156 - 159; 
Semih TeZCan tarafından ( N i c h o l a s P o p p e , Introduction ta Altaic Lingüistica. 
( Altay Dilbilimine Giriş) . Ural - Altaische Bibliothek XIV, 1965, Otto Harrassowitz , 
Wiesbaden, X I I I + 212 s . ) , s. 161 - 167; adlı eserler tanıtılmaktadır. 
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